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	CONTROLLER
	EKVITERMNÍ REGULÁTOR

	Please read these instructions in full before using the controller.
	Prosím čtěte pozorně tyto instrukce před použitím ekvitermního regulátoru.

	About the controller
	O ekvitermním regulátoru

	The weather compensated integrated Heating Controller Series 90C-1 facilitates efficient use and function control of your heating system. The device is impressive most of all for its functionality and simple, almost self-explanatory operation.

For each step in the input process the individual entry keys are assigned to appropriate functions and explained. The controller menu contains headwords for the measured values and settings, as well as help texts or clearly-structured graphics.

Important characteristics of the series 90C:

-
Depiction of graphics and texts in a lighted display

-
Simple viewing of the current measurement values

-
Statistics and monitoring of the system by means of statistical graphics, etc.

-
Extensive setting menus with explanations

-
Menu block can be activated to prevent unintentional setting changes

- 
Resetting to previously selected values or factory settings
	Ekvitermní regulátor řady 90 C-1 usnadňuje efektivní regulaci Vašeho systému vytápění. Regulátor je uživatelsky příjemný pro svou funkčnost a jednoduché, menu včetně vysvětlivek.
Pro každý jednotlivý krok v procesu vstupu jsou přiřazeny funkce a vysvětlení. Nabídka regulátoru obsahuje klíčová slova pro měřené hodnoty a nastavení stejně tak  jako pomocný text nebo jasně strukturované symboly.
Důležité body charakteristiky ekvitermního regulátoru řady 90C:

-
Popisy symbolů a texty na prosvíceném displeji.
-
Jednoduché zobrazení aktuálních naměřených hodnot.
-
Přehledy a monitorování systému pomocí symbolů.
-
Rozšířené nastavení včetně vysvětlivek
-
Zámek nastavení lze aktivovat jako prevenci před nechtěným přestavením.
- 
Obnovení předešlého nastavení, poopřípadě továrního nastavení.

	Scope of supply


	Rozsah dodávky


	- Power supply cable, prewired

- Outdoor sensor CRS214 

- Flow pipe sensor CRS211, prewired

- Adaptor kit ESBE valves VRG, VRB

- Adaptor kit ESBE valves MG, G, F, BIV, H, HG

Room sensor and sensor cable are optional equipment.

	- Napájecí kabel- již zapojen, stejně jako kabel pro ovládání čerpadla
- Venkovní senzor CRS214 

- Senzor teploty vody CRS211, předpřipojen
- Montážní sada pro ventily ESBE řady VRG, VRB

- Montážní sada pro ventily  řady MG, G, F, BIV, H, HG
Vnitřní čidlo s kabelem jsou doplňkové příslušenství.


	Disposal and pollutants


	Odpady a ochrana životního prostředí


	The unit conforms to the European RoHS directive 2002/95/EC for the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

The device must not be disposed of together with domestic waste. This applies in particular to the printed circuit card. Legislation may demand special handling of certain components, or it may be desirable from an ecological point of view. Local and currently valid legislation must be observed.


	Regulátor je zahrnut do evropské direktivy RoHS  2002/95/EC platné pro omezení užití nebezpečných látek, elektrických a elektronických zařízení.
Zařízení nesmí být odhozeno do běžného kumunálního opdpadu.  Musí být dodrženy platné místní předpisy pro nakládání s odpady.


	1.5 m power supply cable with plug is ready for connection

Functional test by  means of status display with LED

Optional room  sensor can  be connected

128x164 dot fully graphical display

Self-explanatory operation using softkey buttons

Clip-on Flow pipe sensor with 1.5 m cable is prewired  

20 m cable for sensors  is optional

Sensor box is prewired

1.5 m cable  for pump is  pre-wired


	1.5 m dlouhý napájecí kabel, připravený k připojení
Provozní test a zobrazení aktuálního stavu na displeji
Lze připojit volitelné vnitřní čidlo
Plně grafický display s rozlišením 128x164  bodů
Fungování s popisem aktuálního stavu a měkké ovládací knoflíky
Příložné čidlo topné vody s1,5 m dlouhým předpřipojený kabel+ objímka a 20 m dlouhý kabel pro venkovní čidlo
Senzorová krabička je předpřipojena
1.5 m Kabel pro ovládání čerpadla je předpřipojen


	Hydronic variants


	Příkadové aplikace


	The following illustrations are overall idea sketches, and do not claim to be complete. Always also take locally laws and regulations into consideration. The controller does not replace safety devices under any circumstances. Depending on the specific application, additional system components and safety components may be mandatory, such as check valves, non-return valves, safety temperature limiters, scalding protectors, etc., and must therefore be provided.


	Následující obrázky jsou pouze ilustrativní, nepokládejte je proto za kompletní. Je také třeba vzít v úvahu místní předpisy a ustanovení. Regulátor v žádném případě nenahrazuje bezpečnostní zařízenízení. V souvislosti z každou konkrétní aplikací by proto měly být dle potřeby užity kontrolní ventily, zpětné klapky, omezovače teploty, termostatické ventily atd.  



	1. Pump control
See: 7.7.1

2. Auxiliary heat control
See: 7.7.2


	1. Spínání čerpada
Viz: 7.7.1

2. Spínání oběhového čerpadla
Viz: 7.7.2



	Technical data, series 90c-1


	Technická data, řada 90C-1



	Basic unit:


Actuator controller with plastic housing, prewired for supply and sensors
Dimensions (HxWxT):


approx. 95x135x85 mm
Display:



fully graphical display 128x64 dots
Light emitting diode:


polychrome / multicolour
Operation:



input keys

Power supply:


230 ±10% V AC, 50/60 Hz
Power consumption:

ca 5.0 VA
Switching capacity:





2(0.8)A 250 VAC (circulation pump 185W)
Enclosure rating:


IP 54 as per DIN 40050 CE
Protection class:


II

Ambient temperature:

0° to 40°C max.

Ambient atmospheric humidity:
max. 85% RH at 25°C

Actuator:



Running time 120 s/90°

Torque:



15 Nm

Sensors:



Temperature sensor type Pt1000

Sensor cable:


4x0.38mm2, max. length 30m

Temperature range:





Flow pipe sensor CRS211

0 to +105°C


Outdoor sensor CRS214
–50 to +70°C


Universal sensor CRS213
0 to +105°C


Room sensor CRS231
+10 to +30°C

Weight:



0.9 kg

Temperature resistance table for Pt1000 sensors:
	Základní jednotka:


Ekvitermní regulator v plastovém tělě s vestavěným servopohonem s předpřipojeným napájením a senzory
Rozměry (ŠxDxV):


95x135x85 mm
Displej:



plně grafický 128x64 bodů
Prosvětlovací diody:


polychromní / více barevné
Ovládání:



tlačítka
Napájení:


                230 ±10% V AC, 50/60 Hz
Spotřeba  :

                ca 5.0 VA
Spínací výkon:





2(0.8)A 250 VAC (oběhové  (čerpadlo 185W)
Krytí:


                IP 54 dle DIN 40050 CE
Třída ochrany:


II

Teplota prostředí:
                  
0° to 40°C max.

Vlhkost prostředí:
                                    max. 85% při 25°C

Servopohon:


čas běhu 120 s/90°

Točivý moment:



15 Nm

Senzory:



Teplotní senzor Pt1000

Kabel senzoru:


4x0.38mm2, max.délka 30m
Teplotní rozsahy:





Příložný senzor CRS211
0 to +105°C


Venkovní senzor CRS214
–50 to +70°C


Univerzální sensor CRS213
0 to +105°C


Pokojový termostat CRS231
+10 to +30°C

Váha:



0.9 kg

Tabulka teplotních odporů pro senzory Pt1000 sensors:

	Safety instructions
	Bezpečnostní instrukce

	EC declaration of conformity

By affixing the CE mark to the unit the manufacturer declares that the series 90C-1 conforms to the following relevant safety regulations:

EC low voltage directive LVD 2006/95/EC
EC electromagnetic compatibility directive EMC 2004/108/EC

Conformity has been verified and the corresponding documentation and the EC declaration of conformity are kept on file by the manufacturer. 


	Prohlášení o shodě
Ve shodě s příslušnými předpisy výrobce tímto stvrzuje shodu s níže uvedenými bezpečnostími regulemi. Ekvitermní regulator řady  90C-1 splňuje následující předepsané bezpečnostní regule:

EC nízko napěťové předpisy LVD 2006/95/EC
EC předpis elektromagnetické kompatibility EMC 2004/108/EC

Prohlášení o shodě bylo ověřeno s příslušnými dokumenty EC a je v držení výrobce.


	General instructions
	Všeobecné informace

	It is essential that you read this!
	Důležité informace- prosím čtěte!

	These installation and operating instructions contain basic instructions and important information regarding safety, installation, commissioning, maintenance and the optimal use of the unit. Therefore these instructions must be read completely and understood by the installation technician/specialist and by the system user before installation, commissioning and operation of the unit.

The valid accident prevention regulations, the regulations of the local power utility, the applicable ISO-EN standards and the installation and operating instruction of the additional system components must also be observed. The controller does not under any circumstances replace any safety devices to be provided by the customer!

Installation, electrical connection, commissioning and maintenance of the unit may only be carried out by specialists who possess the appropriate training.

For the user: Make sure that the specialist gives you detailed information on the function and operation of the controller. Always keep these instructions in the vicinity of the controller.


	Tyto informace a návod obsahuje základní instrukce a důležité informace týkající se bezpečnosti, instalace, uvedení do provozu, údržby and optimálního způsobu využití ekvitermního regulátoru. Z toho důvodu je nutné tyto instrukce kompletně pročíst a porozumět instalaci před nastavováním a použitím regulátoru.
Při instalaci a používání musí být dodrženy místně platné nařízení a ISO standardy. Regulátor v žádném případě nenahrazuje žádné bezpečnostní komponenty v aplikaci.
Instalaci, elektrické zapojení uvedení do provozu a údržbu musí provádět proškolený montážník.
PRO UŽIVATELE: Ujistěte se, že obdržíte kompletní informace ohledně fungování a nastavení regulátoru. Vždy bezvýhradně dodržuje instrukce uvedené v tomto návodu.


	Explanation of symbols
	Vysvětlivky symbolů

	Danger
	Nebezpečí

	Caution
	Varování

	Failure to observe these instructions can result in danger to life from electric voltage.

Failure to observe these instructions can result in destruction of the unit or the system, or damage to the environment.

Information which is especially importation for the function and optimal use of the unit and the system.


	Nedodržení instrukcí může mít za následek vážné zranění elektrickým proudem, může způsobit poškození regulátoru, aplikace, nebo životního prostředí.
Informace, které jsou důležité pro funkci a optimální používání regulátoru.


	Changes to the unit
	Zásahy do regulátoru

	Changes to the unit can compromise the safety and function of the unit or the entire system.

-
Changes, additions to or conversion of the unit are not permitted without written permission from the manufacturer

-
It is likewise forbidden to install additional components that have not been tested together with the unit

-
If it becomes clear that safe operation of the unit is no longer possible, for example because of damage to the housing, then turn the controller off immediately

-
Any parts of the unit or accessories that are not in perfect condition must be exchanged immediately

-
Use only original spare parts and accessories from the manufacturer.

-
Markings made on the unit at the factory must not be altered, removed or made illegible

-
Only the settings actually described in these instructions may be made on the controller


	Zásahy do regulátoru mohou snížit bezpečnost fungování regulátoru, popřípadě celé aplikace.

-
Změny nebo doplňky regulátoru nejsou povoleny bez písemného souhlasu výrobce.
-
Je zakázáno instalovat přídavné komponenty, které nebyly testovány spolu s regulátorem.
-
V případě poškození aplikace nebo nefunkčnosti některého komponentu regulátor neprodleně vypnout a předejít tak případnému poškození.
-
Veškeré díly a součásti regulátoru, které nejsou v bezvadném stavu musí být neprodleně vyměněny.
-
Používejte výhradně originální náhradní díly a součásti od výrobce.
-
Označení a popisy na regulátoru nesmí být odstraněny nebo učiněny nečitelnými jakýmkoliv způsobem.

-
Je povoleno nastavovat a zasahovat do funkce regulátoru pouze v rozsahu popsaném v tomto manuálu.


	Warranty and liability
	Záruky a  odpovědnost

	The controller has been manufactured and tested with regard to high quality and safety requirements. The unit is subject to the statutory guarantee period of two years from the date of sale.

The warranty and liability shall not include, however, any injury to persons or material damage that is attributable to one or more of the following causes:

- 
Failure to observe these installation and operating instructions

- 
Improper installation, commissioning, maintenance and operation

-
Improperly executed repairs

- 
Unauthorised structural changes to the unit

- 
Installation of additional components that have not been tested together with the unit

- 
Any damage resulting from continued use of the unit despite an obvious defect

- 
Failure to use original spare parts and accessories

- 
Use of the device for other than its intended purpose

- 
Operation above or below the limit values listed in the specifications


	Regulátor byl vyroben a testován s přihlédnutím na nejvyšší možnou funkčnost a nároky na bezpečnost. Záruční lhůta na regulátor je dva roky od data prodeje.
Záruky a odpovědnost za škody se nevztahuje na následující okolnosti:
- 
Nedodržení instrukcí uvedených v tomto manuálu
- 
Nesprávná instalace, uvedení do provozu nebo údržba a zásahy typu: 
-
Nesprávně provedené opravy.
- 
Nepovolené úpravy regulátoru.
- 
Instalace doplňkových součástí, které nebyly tetovány společně s regulátorem.
- 
Poškození vzniklá používáním viditelně vadného regulátoru.
- 
Poškození vzniklá užitím neoriginálních náhradních dílů.
- 
Užíváním pro jiné než výrobcem deklarované účely. 

- 
Použitím mimo rozsah limitů uvedených ve specifikaci.


	Fitting the actuator control


	Namontování regulátoru


	The adaptor kits needed for ESBE mixing valves are supplied with the controller. Connect up the actuator controller and mixing valve as set out in the brief description provided with each adaptor kit.

The controller can also be used for other makes of mixing valve using various adaptor kits that can be ordered. Installation instructions will be enclosed with the adaptor kit.


	Adaptér nutný pro namontování na ventily ESBE je přiložen v originálním balení regulátoru. Napojení regulátoru a směšovacího ventilu stejně tak jako nastavení je popsáno v letáku přibaleném k adaptéru.
Regulátor může být stejně tak použit nasazen na směšovací ventily jiných výrobců, které jsou na objednávku dostupné.


	Installation of Temperature sensors


	Instalace teplotních senzorů


	The controller operates with Pt1000 temperature sensors which are accurate to the degree, thus ensuring optimal control of system functions.

If desired the sensor cables can be extended to a maximum of 30m using a cable with a cross-section of at least 0.38mm². Make sure that there is no contact resistance! 
Position the sensor precisely in the area to be measured! Only use immersion, pipe-mounted or fl at-mounted sensor suitable for the specific area of application with the appropriate permissible temperature range.

The temperature sensor cables must be routed separately from mains voltage cables, and must not, for example, be routed in the same cable duct! 


	Regulátor pracuje s teplotními sensory typu Pt1000, které jsou přesné a poskytují optimální kontrolu aplikace vytápění.
V případě potřeby lze prodloužit kabel až do délky 30 m za předpokladu dodržení průřezu 0,38mm². Ujistěte se, že na spojích není přechodový odpor! 
Umístěte sensor na vhodně vybrané referenční místo. Použijte šachtový, příložný, nebo plochý sensor pouze v případě speciálních požadavků vyplývajících z aplikace s vhodným přípustným rozsahem teplot.

Teplotní sensory musí být vedeny odděleně od jiných vodičů s elektrickým proudem! 



	Flow pipe sensor CRS211:
	Senzor teploty topné vody CRS211:

	The sensor is prewired, and should be secured in a suitable position on the heating circuit’s flow pipe using the pipe clip provided. To make sure that the correct temperature is registered, the sensor should be surrounded with pipe insulation.
	Kabel senzoru je již v regulátoru připojen, měl by být přiložen na očištěnou trubku a zajištěn přiloženou stahovací páskou. Pro optimální fungování senzoru by měl být zakryt izolací z trubky.

	Outdoor sensor CRS214:

	Venkovní čidlo CRS214:


	Mount the outdoor sensor in a shady position out of the wind on the north side of the building.
Connect the cable in the sensor box – polarity does not matter in this case. Depending on the inertia of the heating system, set the back of the sensor box into the brickwork if necessary in order to take the residual heat of the building into account.


	Upevněte sensor na stinné, závětrné místo na severní straně budovy pod sřechou. 
Připojte kabel v krabičce senzoru, na polaritě nezáleží.
V závislosti na setrvačnosti topného systému lze v případě nutnosti krabičku se senzorem zapustit do zdiva, abychom mohli brat v úvahu zbytkové teplo objektu.


	Room sensor CRS231
	Pokojový sensor CRS231

	If a room sensor is required, it should be connected as follows:
Strip a maximum of 40 mm of insulation from a 4x0.38 mm² cable and insert the end of the cable through the free lead-in on the underside of the actuator cover. Connect the cable to the two free terminals in the black cover – polarity does not matter in this case.


	V případě požadavku na připojení pokojového termostatu proveďte zapojení dle následujicích pokynů:
Odizolujte 40 mm svrchní izolace z vodičů kabelu a prostrčte konec kabelu průchodkou na spodní straně těla regulátoru. Vodiče zapojte do svorkovnice, na polaritě nezáleží.


	Red

White

Yellow

Blue


	Červená
bílá
žlutá
modrá


	Installation of circulation Pump


	Instalace oběhového čerpadla


	Safety information: Power supply must be switched off completely before work is started on the control and connected loads.
Warning: 230 VAC

If the circulation pump is to be operated via the controller, remove the three safety terminals from the preconnected cable and connect the cable to the circulation pump as follows:
Green/yellow:
Earth PE
Blue:

Neutral N
Brown:

Phase L

Please note: If the pump is not connected, the electrician should remove the cable.


	Bezpečnostní informace: Napájení musí být odpojeno před začátkem montáže a připojování.
Varování 230 VAC!
V případě požadavku na řízení spínaní čerpadla regulátorem, odstraňte tři bezpečnostní kryty z kabelu a připojte vodiče:
Zeleno / žlutá:
Zem PE
Modrá:

Nulák N
Hnědá

Fáze L

Upozoněnní: Jestliže není čerpadlo připojeno, elektrikář by měl odpojit kabel.


	Power supply - Electrical connection
	Napájení – Elektrické zapojení

	Safety information: Power supply must be switched off completely before work is started on the control and connected loads.
Warning: 230 VAC

Please note: The controller replaces in no way safety devices. Precautions such as frost, scald and overpressure protection, etc., must be provided in the installation if necessary.

The controller must only be installed by a qualified electrician in accordance with standards and/or local regulations.

The 90C controller should be wired up in the following order: 

Plug the preconnected cable labelled “power supply” into a 230 V / 50 Hz socket outlet with earthing contact. 

Wiring:
	Bezpečnostní informace: Napájení musí být odpojeno před začátkem montáže a připojování.
Varování 230 VAC!

Vemte v úvahu: Regulátor v žádném případě nenahrazuje bezpečnostní prvky aplikace např. Ochranu proti opaření a tlakovou ochranu. V případě potřeby musí být tyto komponenty instalovány separovaně.
Regulátor musí být instalován výhradně proškoleným montážníkem a ve shode s lokálně platnými předpisy a regulemi.
Regulátor 90C musí být zapojen kabelem označeným 230V / 50Hz do zásuvky s chráněnými kontakty. 

Zapojení:

	Green/yellow:
Earth PE
Blue:

Neutral N
Brown:

Phase L
	Zeleno/ žlutý:
Zem PE
Modrý:

Nulák N
Hnědý

Fáze L

	SET-UP
	Nastavení

	Commissioning help / Set-Up Wizard


	Namontování-návod / Průvodce nastavením


	The first time the controller is turned on and after the language and time are set, a query appears as to whether you want to parametrise the controller using the commissioning help or not. The commissioning help can also be terminated or called up again at any time in the special functions menu 7.2. The commissioning help guides you through the necessary basic settings in the correct order, and provides brief descriptions of each parameter in the display.

Pressing the „esc“ key takes you back to the previous value so you can look at the selected setting again or adjust it if desired. Pressing the „esc“ more than once takes you back step by step to the selection mode, thus cancelling the commissioning help. 

Observe the explanations for the individual parameters on the following pages, and check whether further settings are necessary for your application.


	Jestliže po namontování regulátoru, nastavení jazyka a hodin máte otázky je možné aktivovat průvodce nastavením kdykoliv v nabídce 7.2. Průvodce poskytuje instrukce ohledně nastavení I významu hlášení na displeji v průběhu činnosti regulátoru.
Stiskem klávesy „esc“Vás vrací k předchozí hodnotě, je možné změnit nastavení, jestliže je to nutné. Stiskem klávesy „esc“více než jednou se vracíte zpět krok za krokem, popřípadě můžete zavřít průvodce nastavením. 

Dodržujte popsané akce pro individuální nastavení parametrů v následujících oddílech a zkontrolujte zda jsou provedená nastavení nezbytná pro Vaši aplikaci.


	Free commissioning


	Volné uvedení do provozu


	If you decide not to use the commissioning help, you should make the necessary settings in the following sequence:

- Menu 10.
Language



- Menu 3. 
Time, date and operating times

- Menu 5  
Settings for heat circuit, all settings

- Menu 6. 
Protective functions if necessary

- Menu 7.
Special functions if necessary

- Menu 4.2 
operating mode „Manual“ should be used to test the switch outputs with the consumers connected, and to check the sensor values for plausibility. Then switch on automatic mode.

Observe the explanations for the the individual parameters on the following pages, and check whether further settings are necessary for your application.


	Jestliže se rozhodnete nepoužít průvodce nastvením, proveďte požadovaná nastavení v následujících oddílech:

- Nabídka 10.
Jazyk



- Nabídka 3. 
čas, datum a operační časy 

- Nabídka 5  
Nastavení topného okruhu, všechna nastavení 
- Nabídka 6. 
Ochranné funkce, jsou-li vyžadovány
- Nabídka 7.
Speciální funkce jsou li požadovány
- Nabídka 4.2 
operační mód „Manual“by měl být používán k otestování výstupů zapojených uživatelem a ke kontrole senzorů. Poté aktivujte automatický mód.

Dodržujte popsané akce pro individuální nastavení parametrů v následujících oddílech a zkontrolujte zda jsou provedená nastavení nezbytná pro Vaši aplikaci.


	Malfunctions / Maintenance


	Poruchy / Údržba


	Do not open the unit until it has been disconnected!

	Neotvírejte víko regulátoru, dokud je připojen nápajecí kabel!


	Malfunctions with error messages
	Poruchy a chybová hlášení

	If the controller detects a malfunction, the red light fl ashes and the warning symbol also appears in the display. If the error is no longer present, the warning symbol changes to an info symbol and the red light no longer fl ashes. To obtain more detailed information on the error, press the key under the warning or info symbol.

Do not try to deal with this yourself. Consult a specialist in the event of an error!

Possible error/information messages:

Sensor x defective
>

max. heat circuit
>
(Information only)

Restart
>
(Information only)

Notes for the specialist:

Means that either the sensor, the sensor input at the controller or the connecting cable is/was defective. 
(Resistance table on page 5)

The maximum heat circuit temperature set in menu 5.4 was exceeded.

Means that the controller was restarted, for example due to a power failure. Check the date & time!

	V případě indikace poruchy bliká červená dioda a varovný symbol se objeví na displeji. Jestliže je porucha odstraněna, varovný symbol zmizí a červená dioda přestane blikat. K získání doplňujících ionformací ohledně poruchy stiskněte klávesu pod symbolem chyby.

Nesnažte se poruchy odstraňovat sami. Konzultujte postup se specialistou.
Možná chyba / informační vzkaz:

Senzor x vadný
>

max. topný okruh
>
(pouze informace)

Restart
>
(pouze informace)

Poznámky pro specialisty:

Buď sensor, připojení senzoru nebo připojení k regulátoru je vadné, 
(Tabulka odporů čidel strana 5 )
Bylo dosaženo maximální teploty topného okruhu (nastaveno v oddíle 5.4 )
Regulátor byl restartován např pro výpadek proudu. 

Zkontrolujte nastavení hodin a data!


	Maintenance


	Údržba



	In the course of the general annual maintenance of your heating system you should also have the functions of the controller checked by a specialist and have the settings optimised if necessary.

Performing maintenance:

- Check the date and time (see menu 3.1)

- Assess/check plausibility of statistics (see menu 2)

- Check the error memory (see menu 2.4)

- Verify/check plausibility of the current measurement values (see menu 1)

- Check the switch outputs/consumers in manual mode  (see menu 4.2)

- Poss. optimise the parameter settings


	V rámci celkové údržby topného okruhu by měl být v pravidelných intervalech kontrolován specialistou i regulátor. Jde převážně o optimalizaci a kontrolu nastavení (v případě nutnosti ).

Postup kontrolní údržby:

- Kontrola data a času (oddíl  3.1)

- Zhodnocení/ kontrola hodnot ze statistik (oddíl 2)

- Kontrola paměti chyb (oddíl 2.4)

- Ověření / kontrola odchylek aktuálně naměřených hodnot (oddíl 1)

- Kontrola spínacího výkonu / spotřeby v manuálním módu (oddíl  4.2)

-  Optimalizace parametrů nastavení.


	Useful notes / tips and tricks


	Užitečné poznámky / tipy


	- The service values (see menu 9.) include not only current measurement values and operating states, but also all of the settings for the controller. Write the service values down just once after commissioning has been successfully completed.

- In the event of uncertainty as to the control response or malfunctions the service values are a proven and successful method for remote diagnosis. Write the service values down (see menu 9.) at the time that the suspected malfunction occurs. Send the service value table by fax or e-mail with a brief description of the error to the specialist or manufacturer.

- To protect against loss of data, record any statistics and data that are particularly important to you (see menu 2.) at regular intervals.


	- Servisní hodnoty (oddíl 9.) obsahují nejen aktuálně naměřené hodnoty, ale také nastavení regulátoru.  Opište si servisní hodnoty po kompletním namontování regulátoru.
- V případě pochybností o nefunkčnosti nebo chybě regulace zapřičiněné špatným nastavením hodnot je servisní menu s hodnotama efektivním způsobem lokalizace problému. (viz menu 9)  -Opište zobrazené servisní hiodnoty a pošlete je spolu se stručným popisem vady specialistovi nebo výrobci.
- Abyste ochránili data před ztrátou, doporučujeme ukládání v pravidelných intervalech (oddíl 2).



	Menu navigation – setting and checking parameters
	Nabídka navigace – nastavování a kontrola parametrů

	Display and Input


	Displej a vstupy


	The display (1), with its extensive text and graphics mode, is almost self-explanatory, allowing easy operation of the controller.

The LED (2) lights up green when a relay is switched on.

The LED (2) lights up red when operating mode „Off“ is set.

The LED (2) flashes slowly red in the operating mode „Manual“.

The LED (2) flashes quickly red when an error is present.


	Displej (1), s doplňkovým textem a grafickým režimem je samo instruktážní a umožňuje jednoduché nastavení a obsluhu.
Dioda LED (2) svítí zeleně, když je relé sepnuto.
Dioda (2) svítí červeně, je nastaven operační režim vypnuto „Off“.

Dioda LED (2) bliká pomalu červeně v režimu „Manual“.

Dioda LED (2) bliká rychle v případě chyby.


	Entries are made using four keys (3+4), to which different functions are assigned depending on the situation. The „esc“ key (3) is used to cancel an entry or to exit a menu. If applicable there will be a request for confirmation as to whether the changes which have been made should be saved.

The function of each of the other three keys (4) is shown in the display line directly above the keys; the right-hand key is generally has a confi rmation and selection function.


	Vstupy jsou proveditelné 4 klávesami, jejichž funkce jsou různé v závislosti na situlaci. Klávesa „esc“ (3) se používá ke zrušení vstupu, nebo k odchodu z nabídky. V případě žádosti o potvrzení na uložení změn, které byly provedeny, by tyto měly být uloženy.
Aktuální funkce každé ze 4 kláves je zobrazena na displeji nad klávesami. Klávesa vpravo je většinou určena k potvrzování a výběru hodnot.



	Examples of display symbols:
	Seznam symbolů na displeji:

	Heating circuit pump 
(rotates when active)

Heating circuit mixer 
(black when active)

Day mode (Time progr.)

Night mode (Time progr.)

Comfort mode (Time progr.)

Day mode

Night mode

Day mode due to Room sensor

Night mode due to Room sensor

Heat required (Info only)

Reference value mode

Reference value 14 day

Warning / Error message

New information available

Examples of key functions:

+/- 
= enlarge/shrink values

  
= scroll menu down/up

yes/no 
= approve/reject

Info 
= additional information

Back 
= to previous screen

ok 
= confirm selection

Confirm 
= confirm setting

	Oběhové čerpadlo topného okruhu. 
( rotuje v aktivním stavu )

Směšovač topného okruhu mode (Time progr.)

Komfortní režime (Time progr.)

Denní režim
Noční režim
Komfortní režim

Denní režim

Noční režim

Denní režim přes pokojový termostat
Noční režim přes pokojový termostat
Nastavená teplota (informativní)

Nastavený mód
Nastavená hodnota 14 dní
Varování / Chybová hlášení
Nové dostupné informace
Funkce hlavních kláves:

+/- 
= zvýšení/ snížení hodnot
  
= rolování nabídky nahoru/ dolů
yes/no 
= potvrzení/ odmítnutí
Info 
= doplňkové informace
Back 
= předchozí okno
ok 
= potvrzení volby
Confirm 
= potvrzení nastavemní


	Menu sequence
	Nabídka oddíly

	Outdoor
	Venkovní

	Flow
	Topná voda

	Target fl.
	Nastavená teplota topné vody

	Room
	Vnitřní

	Exit main menu
	Odchod z hlavní nabídky

	Measurements
	Měření

	Statistics
	Statistiky

	
	

	The overview mode appears when no key has been pressed for 2 minutes, or when the main menu is exited by pressing „esc“.

The menu is closed by pressing “esc” or selecting “Exit measurements”.

Pressing a key in graphics or overview mode takes you directly to the main menu. The following menu items are then available for selection there.

	Základní displej se objeví, když není 2 minuty stisknuta žádná klávesa nebo když je stiskem klávesy „esc“aktivován odchod z hlavní nabídky.
Nabídka je zavřena stiskem “esc” nebo výběrem “Exit measurement” (odchod měření).
Stiskem klávesy in graphics or overview mode přejdete přímo do hlavní nabídky. Následující položky nabídky jsou poté dostupné pro další volbu.


	MENU STRUCTURE
	STRUKTURA NABÍDKY

	1. Measurments
	1. Měření

	1.1 Outdoor

1.2 Flow

1.3 Room

1.4 Room sensor

1.5 RC switch

1.6 Target flow
	1.1 Venkovní
1.2 Topná voda

1.3 Pokojová
1.4 Pokojový senzor
1.5 RC spinač
1.6 Nastavená teplota topné vody 

	2. Statistics
	2. Statistiky

	2.1 Today

2.2 28 days

2.3 Outdoor 8760h

2.4 Flow 8760h

2.5 Op.hours HC

2.6 Error messages

2.7 Reset/Clear
	2.1 Dnes
2.2 28 dní
2.3 Venkovní 8760h

2.4 Topná 8760h

2.5 Otvírací hod. top. okruhu
2.6 Chybová hlášení
2.7 Reset/ Smazání

	2.3.1 Current Year

2.3.2 Previous Year

2.3.3 2 years ago
	2.3.1 Aktuální rok
2.3.2 Minulý rok
2.3.3 2 roky zpět

	2.4.1 Current Year

2.4.2 Previous Year

2.4.3 2 years ago
	2.4.1 Aktuální rok
2.4.2 Minulý rok
2.4.3 2 roky zpět

	2.5.1 Op.hours HC

2.5.2 Since
	2.5.1 Otvírací hod. top. okruhu
2.5.2 Since

	2.7.1 Today

2.7.2 28 days

2.7.3 Outdoor 8760h

2.7.4 Flow 8760h

2.7.5 Op.hours HC

2.7.6 Error messages

2.7.7 Reset/Clear
	2.7.1 Dnes
2.7.2 28 dní
2.7.3 Venkovní 8760h

2.7.4 Topná 8760h

2.7.5 Otvírací hod. top. okruhu
2.7.6 Chybová hlášení
2.7.7 Reset/ Smazání

	3. Times
	3. Čas

	3.1 Time and date

3.2 Daylight Saving

3.3 Heating circuit day

3.4 Heating comfort
	3.1 Čas a datum
3.2 Denní útlum
3.3 Topný okruh den
3.4 Topný komfort

	3.2.1.Mo.

3.2.2 Tue

3.2.3 We

3.2.4 Th

3.2.5 Fr

3.2.6 Sa

3.2.7 Su
	3.2.1.Po
3.2.2 Út
3.2.3 St
3.2.4 Ćt
3.2.5 Pá
3.2.6 So
3.2.7 Ne

	4. Operating mode
	4. Provozní mód

	4.1 Heating circ.

4.2 Manual

4.3 Heat circuit reference

4.4 14 day reference
	4.1 Topný okruh
4.2 Ruční ovládání

4.3 Topný okruh data
4.4 14 dní data

	5. HC settings
	5. Topný okruh nastavení

	5.1 S/W day

5.2 S/W night

5.3 Curve

5.4 Day correct

5.5 Night correct

5.6 Comfort temp bost

5.7 Wait Position

5.8 Heat delay

5.9 Valve delay
	5.1 S/W day

5.2 S/W night

5.3 Křivka
5.4 Denní korekce
5.5 Noční korekce
5.6 Comfort temp bost

5.7 Čekací pozice
5.8 Topení zpozdění
5.9 Ventil zpoždění

	6. Protections
	6. Ochrany

	6.1 Frost protection

6.2 Min. flow

6.3 Max. flow
	6.1 Protimrazová ochrana
6.2 Min. topná teplota
6.3 Max. topná teplota

	7. Special functions
	7. Specialní funkce

	7.1 Sensor calibration

7.2 Comissioning

7.3 Factory settings

7.4 Expansions (n/a)

7.5 Mixer

7.6 Room sensor

7.7 Program selection
	7.1 Sensor - kalibrace
7.2 Montáž
7.3 Tovární nastavení
7.4 Akumulační nádoba (n/a)

7.5 Směšovací ventil

7.6 Pokojový senzor
7.7 Program výběr

	7.1.1 Outdoor

7.1.2 Flow

7.1.3 Room

7.1.4 Room sensor
	7.1.1 Venkovní
7.1.2 Topná voda

7.1.3 Pokojový

7.1.4 Pokojový sensor

	7.5.1 Valve type

7.5.2 min angle

7.5.3 max angle

7.5.4 Direction

7.5.5 Turn time

7.5.6 Pause factor

7.5.7 Increase

7.5.8 Calibration
	7.5.1 Typ ventilu
7.5.2 min úhel
7.5.3 max úhel
7.5.4 Směr otáčení
7.5.5 Čas otáčení
7.5.6 Pausa
7.5.7 Nárust
7.5.8 Kalibrace

	7.6.1 Room sensor

7.6.2 Room ref. day

7.6.3 Room ref. night
	7.6.1 Pokojový senzor
7.6.2 Pokojová teplota den
7.6.3 Pokojová teplota noc

	7.6.1 Room sensor

7.6.2 Room ref. day

7.6.3 Room ref. night
	7.6.1 Pokojový senzor
7.6.2 Pokojová teplota den
7.6.3 Rokojová teplota noc

	8. Menu Lock
	8. Menu zámek

	9. Service Data
	9. Servisní data

	10. Language
	10. Jazyk

	10.7 Czech
	10.7 Čeština

	Measurements, Menu 1
	Měření, Oddíl 1

	1. Exit measurements
	1. Odchod měření

	info
current outdoor temperature
	Info
aktuální venkovní teplota

	Current temperature values with explanations.

Measurements” serves to display the currently measured temperatures.

The submenus described under 1.1-1.6 are available.

The menu is closed by pressing “esc” or selecting “Exit measurements”.

Selecting “Info” leads to a brief help text explaining the measurement values.

Selecting “Overview” or “esc” exits the Info mode.
	Hodnota aktuální venkovní teploty s vysvětlením.
Měření” zobrazuje na displeji aktuálně naměřené teploty.

Pododdíl popsaný od 1.1-1.6 je dostupný.

Nabídka se zavře stiskem “esc” nebo výběrem “Exit measurements”.

Výběr “Info” vede ke stručnému návodu postupu. Naměřené hodnoty jsou zobrazeny v textu.
Výběrem “Overview” nebo “esc” odejdete z informační nabídky.

	If “Error” appears on the display instead of the measurement value, then there may be a defective or incorrect temperature sensor.

What measurement values are displayed depends on the selected program, the connected sensors and the specific device design.

1.1  Outdoor 
1.2  Flow 
1.3  Room 
1.4  Room sensor   
1.5  RC switch   
1.6  Target flow   

If the cables are too long or the sensors are not placed optimally, the result may be small deviations in the measurement values. In this case the display values can be compensated for by making entries on the controller. Follow the instructions under menu 7.1
	Jestliže se na dispůeji zobrazí “Error” chyba namísto naměřených hodnot, pak může být vadný teplotní senzor.

Zobrazované naměřené hodnoty závisí na aktuálně zvoleném programu, připojenému senzoru a and the specific device design.

1.1  Venkovní 
1.2  Topná 
1.3  Pokojová 
1.4  Pokojový senzor   
1.5  oběhové čerpadlo-spinač   
1.6  Topná voda   

V případě zbytečně dlouhých přívodních kabelů k senzorům, popřípadě špatnému umístění mohou být aktuálně naměřeny větší odchylky od reálné hodnoty teploty. V tomto případě mohou být tyto hodnoty korigovány. Postupujte dle instrukcí v nabídce  7.1

	Statistics, Menu 2 
	Statistiky, Nabídka 2 

	2. Exit statistics
	2. Odchod  statistiky

	Function control of the system with operating hours, etc.

For system data statistics it is essential for the time to be set accurately on the controller. Please note that the clock continues to run for about 24 hours if the mains voltage is interrupted, and after that has to be reset. Improper operation or an incorrect time may result in data being cleared, recorded incorrectly or overwritten.

The manufacturer accepts no liability for the recorded data!
	Funkční kontrola systému včetně operačních hodin atd.

Pro optimální činnost funkce statistiky je nutné přesné nastavení času v regulátoru. Hodiny jdou cca 24 hodin po výpadku napájení, pak je nutné aktuální nastavení. Nesprávné nastavení nebo špatně nastavený čas může způsobit přepis nebo vymázání uložených dat.
Výrobce nepřebírá zodpovědnost za uložená data!

	2.1  Today (=Flow temperature during the last 24 hours)


	2.1  Dnes (=topná voda během posledních 24 hours)



	In the graphical overview the characteristics of outdoor-and flow temperature  during the last 24 hours is shown. The right button changes the unit of time and the two left buttons scroll through the diagram.
	Na grafickém displeji jsou zobrazeny teploty topné vody a venkovní teplota během posledních 24 hodin. Pravou klávesou lze změnit jednotky času a dvěma klávesama vpravo lze rolovat v nabídce.

	2.2  28-days (=Flow temperature during the last 28 days)
	2.2  28-dní (=Topná voda během posledních 28 dní)

	In the graphical overview the characteristics of the outdoor and flow temperature during the last 28 days is shown. The right button changes the unit of time (Days) and the two left buttons scroll through the diagram.
	Na grafickém displeji jsou zobrazeny teploty topné vody a venkovní teplota během posledních 28 dní. Pravou klávesou lze změnit jednotky času (dny) a dvěma klávesama vpravo lze rolovat v nabídce.

	2.3 Outdoor 8760h (1year)
	2.3 Venkovní teplota 8760h (1rok)

	Menu 2.3.1 Current year
Menu 2.3.2 Previous year 
Menu 2.3.3 2 years ago 

xh: ºC hours. Nr of heating hours when heating is 
required. ie hours with lower outdoor temp than specified
xd: ºC days. Nr of heating hours when heating is 
required. ie days with lower outdoor temp than specified
	Nabídka 2.3.1 Aktuální rok
Nabídka 2.3.2 Minulý rok 
Nabídka 2.3.3 2 roky zpátky
xh: ºC hodiny. Topné hodiny (počet hodin s požadavkem na topení). 
 Hodiny s nižší teplotou než nastavenou.
xd: ºC dny. Počet topných dní, kdy bylo požadováno topení. Dny s nižší teplotou než nastavenou. 


	2.4 Flow 8760h (1year)
	2.4 Topná voda 8760h (1rok)

	Menu 2.4.1 Current year
Menu 2.4.2 Previous year 
Menu 2.4.3 2 years ago 

xh: Nr of hours with flow temp higher than specified.
xd: Nr of days with flow temp higher than specified.
	Nabídka 2.4.1 Aktuální rok
Nabídka 2.4.2 Minulý rok
Nabídka 2.4.3 2 roky zpátky 

xh: Počet hodin s teplotou vyšší než nastavená topná voda.
xd: Počet dní s teplotou vyšší než nastavená topná voda.

	2.5 Operating hours Heat Circuit
	2.5 Operační hodiny topného okruhu

	Menu 2.5.1 Display of operating hours of the circulation pump/aux. heat. 
Menu 2.5.2 The date the measurement started.
	Nabídka 2.5.1 Přehled operačních hodin oběhového čerpadla. 
Nabídka 2.5.2 Datum začátku měření.

	2.6 Error messages
	2.6 Chybová hlášení

	Display of the last three errors in the system with indication of date and time.
	Přehled posledních tří chyb v systému s popisem, datem a časem.

	2.7 Reset / clear
	2.7 Reset / smazání

	Resetting and clearing the individual statistics. Selecting “All statistics” clears everything except for the error log.
	Znovunastavení a smazání individuálních statistik. Výběrem “All statistics”-všechny statistiky smažete VŠECHNA DATA kromě uložených chybových hlášení.

	Times, Menu 3
	Časy, Nabídka 3

	3. Exit times
	3. Odchod časy

	Operating times for heating circuit and hot water setting the clock.

The associated temperature reference values are specified in menu 5 ”Settings”!
	Operační čas topného okruhu a okruhu TUV nastavení hodin.
Přiřazené hodnoty teploty jsou v nabídce 5 ”Settings” nastavení!

	Menu 3.1 Time and date  
	Nabídka 3.1 Čas a datum  

	This menu is used to set the current time and date.

For proper functioning of the controller and statistics for the system data it is essential for the time to be set accurately on the controller. Please note that the clock continues to run for about 24 hours if the mains voltage is interrupted, and after that has to be reset.
	V této nabídce je možné nastavit aktuální čas a datum.

Pro bezchybnou funkci regulátoru a statistic je nezbytné přesné nastavení času v nabídce 3.1. Po výpadku napájení jdou hodiny ještě 24 hodin, poté je nutné přesné znovu nastavení.

	Menu 3.2 Daylight Saving
	Nabídka 3.2 Denní útlum

	Automaticly adjust clock for daylight savings time?
	Automatické nastavení hodin pro denní útlum?

	Menu 3.3 Heating circuit day  
	Nabídka  3.3 Topný okruh den  

	This menu is used to select the daytime mode times for the heating circuit; three time periods can be specified for each weekday and copied over to the following days. 

Setting range: Three time ranges for each day of the week
Default: Mo-Su 6:00-22:00
Note: See menu 5.4 for the associated temperature settings

Times that are not specified are automatically considered to be nighttime mode. The set times are only taken into account in the heating circuit operating mode “Automatic”.

Ex:
	V této nabídce je možné nastavit časové periody během dne, můžete nastavit tři topné periody pro každý den v týdnu a zkopírovat tento koncept na další dny. 

Rozsah nastavení: Tři periody pro každý den v týdnu
Standard: Po-Ne 6:00-22:00
Pozn.: Prohlédněte nabídku 5.4 pro přiřazená teplotní nastavení. 
Časy které nejsou specifikovány jsou automaticky přiřazeny jako noční perioda. Nastavené časy jsou akceptovány pouze v případě nastavení operačního módu “Automatic”.

Ex:

	Menu 3.4 Heating comfort  
	Nabídka 3.4 Topný comfort  

	This menu can be used to select a time range for each day of the week in which the heating circuit is supplied with an increased comfort temperature, e.g. for quick heating in the morning.

Setting range: One time range for each day of the week
Default: Mo-Su off
Note: See menu 5.5. for the associated temperature settings.

Ex:
	V této nabídce je možné vybrat periodu každý den v týdnu, kdy je topný okruh zásobován vyšší teplotou topné vody, např.rychlé vytápění ráno.
Rozsah nastavení: Jedna časová perioda pro každý den v týdnu.
Standardně: Po-Ne vypnuto
Pozn.: Prohlédněte nabídku 5.5 pro přiřazená teplotní nastavení. Ex:

	Operating mode, Menu 4 
	Operační nabídka, Oddíl 4 

	4. Exit operating mode

4.1 Heating circ.
        Auto

4.2 Manual

Info
	4. Odchod z operačního módu
4.1 Topný okruh.
        Auto

4.2 Návod
Info

	Operating times for heating circuit and hot water, manual mode

After an interruption of the mains voltage the controller automatically returns to the last operating mode selected!

The controller works with the set operating times and the corresponding different reference flow temperature values only in the automatic mode
	Operační časy pro topný okruh a teplou vodu, ruční nastavení.
Po přerušení dodávky napájení se regulator automaticky vrátí do poslední zvolené nabídky před výpadkem!

Regulátor pracuje s nastavenými operačními časy a hodnotou teploty topné vody POUZE v automatickém režimu.

	Menu 4.1 Heat circuit  
	Nabídka 4.1 Topný okruh  

	Auto =  Automatic/Normal mode using the set times.

Continous Day = The set values for day mode are used.

Continous Night = The set values for night mode are used.

Reference Value = Fixed flow temperature regardless of the outdoor temperature. The desired flow temperature has to be set in menu 4.3.

14 day reference value = Specific fixed flow temperatures can be set for the next 14 days in menu 4.4. After 14 days, the reference temperature of the 14th day is used until the operating mode is changed.

Off = Heating circuit is switched off (except Frost protection)
	Auto =  Automatic/Normalní mód užívající nastavené časy.
Nepřetržitě den = Jsou používány nastavené hodnoty pro mód den.
Nepřetržitě noc = Jsou používány nastavené hodnoty pro mód noc.
Referenční hodnota = Pevná teplota topné vody v závislosti na venkovní teplotě. Požadovanou teplotu topné vody lze nastavit v nabídce 4.3.

14 denní referenční teplota = Určitá pevná teplota topné vody může být nastavena pro následujících 14 dní v nabídce 4.4. Po 14 dnech je nastavená teplota používána, dokud není nastavení změněno.
Off = Topný okruh je vypnutý (kromě protimrazové ochrany)

	Settings range: Auto, Continous day, Continous night, Reference value, 14 day reference, Off / Default: Automatic
	Rozsah nastavení: Auto, Nepřetržitě den, Nepřetržitě noc, Průměrná hodnota, 14 denní průměr, Off / Standard, Auto mód

	Menu 4.2 Manual
	Nabídka 4.2 Ruční ovládání

	In Manual mode the individual relay outputs and the connected consumers can be checked for proper functioning and correct assignment.

The operating mode “Manual” may only be used by specialists for brief function tests, e.g. during commissioning!

Function in manual mode:
The relays and thus the connected consumer are switched on and off by pressing a key, with no regard to the current temperatures and the parameters which have been set. At the same time, the current measurement values of temperature sensors are also shown in the display for the purposes of function control.
	V manuálním módu mohou být zkontrolovány releové výstupy a zapojené spotřebiče pro dobrou funkčnost a správné nastavení.
Operační mód “Manual” může být použt specialistou pouze během instalace regulátoru!

Funkce v manuálním módu:
Regulátor a připojené spotřebiče jsou zapínány a vypínány stiskem klávesy  off bez ohledu na aktuální teplotu a parametry, které byly nastaveny. Aktuálně jsou zobrazeny na displeji okamžité měřené hodnoty teplotních senzorů pro kontrolní účely.

	Manual operation

Cal

Off

On
	Manuální ovládání
Cal

Off

On

	Output relay
	Releový výstup

	CCW: Counter clock wise rotation valve
	CCW: Směr otáčení ventilu proti směru hod.ručiček

	CW: Clock wise rotation valve
	CW: Směr otáčení ventilu ve směru hod. Ručiček

	On/Off
	On/Off

	Menu 4.3 Heat circuit reference  
	Nabídka 4.3 Topný okruh reference  

	If operating mode “Reference value” is selected,  (Menu 4.1), the reference flow temperature has to be set here, regardless of the curve/outdoor temperature.
	V případě, že je operační mód “Reference value” zvolen,  (nabídka 4.1), referenční teplota topné vody musí byt nastavena bez ohledu na topnou křivku / venkovní teplotu.

	Settings range: 10 °C to 75 °C, Default: 30 °C
	Rozsah nastavení:  10 °C až 75 °C, Standardně: 30 °C

	Menu 4.4 14 day reference
	Nabídka 4.4 14 day reference

	If operating mode “14 day reference value” is selected (Menu 4.1), the reference flow temperature for each of the 14 days can be set here.

In the first menu 4.4.1 the starting time of the program is shown. To start the program, hit restart.

Set parameters for the heating circuit 

Hitting “restart” again will reset the 14 day reference program and start it at day 1.
	Jestliže je zvolen operační mód  “14 day reference value” 14 ti denní  informační hodnota ( nabídka 4.1), průměrná teplota topné vody pro každých 14 dní může být nastavena zde.
V první nabídce 4.4.1 je zobrazen počáteční čas programu. Ke startu programu stiskni “restart“.
Nastavení parametrů pro topný okruh. 

Stiskem “restart” znovu nastvíte14 denní nastavený program na den 1.

	HC (Heating circuit) Settings, Menu 5 
	HC (Topný okruh) nastavení, Oddíl 5 

	5. Exit settings

5.1 S/W day
       18ºC

5.2 S/W night
       12ºC

Info
	5. Odchod nastavení
5.1 letní / zimní
       18ºC

5.2 letní / zimní
       12ºC

Info

	Menu 5.1 S/W Day  = Summer/Winter changeover in daytime mode
	Nabídka 5.1 leto/ zima den = Letní/ Zimní přechod v režimu den

	If this value is exceeded at outdoor sensor during the daytime mode times, the controller automatically switches the heating circuit off = Summer mode.

If the outdoor temperature drops below this value, the heating circuit is switched on again = Winter mode.
	Jestliže je tato teplota dosažena na venkovním senzoru během dne regulátor automaticky vypne topení = Letní mód .

Jestliže venkovní teplota klesne pod tuto nastavenou hodnotu , topení je opět zapnuto = Zimní mód.

	Setting range: from 0°C to 30°C / default setting: 18°C
	Rozsah nastavení od 0°C do 30°C / standardní nastavení 18°C

	In addition to the operating times in normal daytime operation, this setting is also valid for times with activated comfort temperature boost and activated low-rate period boost.
	Nastavení je platné pro denní topnou periodu, stejně tak pro aktivovaný komfortní režim, nebo aktivovaný útlumový režim.

	Menu 5.2 S/W Night  =  Summer/Winter changeover in nighttime mode
	Nabídka 5.2 léto/ zima noc  =  létní /zimní přechod v režimu noc

	If this value is exceeded at outdoor sensor during the nighttime mode times, the controller automatically switches the heating circuit off = Summer mode.

If the outdoor temperature drops below this value, the heating circuit is switched on again = Winter mode.
	Jestliže je tato teplota dosažena na venkovním senzoru během noci regulátor automaticky vypne topení = Letní mód .

Jestliže venkovní teplota klesne pod tuto nastavenou hodnotu , topení je opět zapnuto = Zimní mód.

	Settings range: 0°C to  30°C / Default: 12°C
	Rozsah nastavení: 0°C až 30°C / Standardně 12°C

	Menu 5.3 Curve  = Slope of the characteristic heating curve 
	Nabídka 5.3 křivka  = Strmost topné křivky 

	The characteristic curve is used to control the heat dissipation of the heating circuit relative to the outdoor temperature.

The demand for heat is different due to differences in the type of building/insulation/type of heating/outdoor temperature. For this reason the controller can make use of a normal straight curve (Setting simple) or a split curve (Setting split).

In the simple setting the curve can be adjusted with the help of the graphic diagram. The slope is changed, and the calculated reference flow temperature is displayed for -20 °C.

If the split mode is selected, the characteristic curve is adjusted in 3 steps. First the standard slope has to be set, after that the split point and finally the steepness of the curve after the split. While adjusting the curve the steepness of the slope and the calculated reference flow temperature for -20 °C outdoor temperature is displayed. Splited curve is often selected to compensate.
	Topná křivka je použita k nastavení teploty topné vody v přímé souvislosti s aktuální venkovní teplotou.
Požadavky na topení jsou různé v souvislosti s typem budovy, tepelným ztrátám, stupněm zaizolování, venkovní teplotě. Z toho důvodu regulátor pracuje na základě nastavené topné křivky, ať už jednoduché, nebo rozdělené.

V jednoduchém nastavení může být křivka pomocí grafického diagramu. Strmost se mění a spočtená teplota topné vody je zobrazena pro venkovní teplotu -20 °C.

V případě že je zvolen režim lomené křivky, nastavení je provedeno ve 3 krocích. Nejprve se nastaví hodnoty pro rovnou křivku, poté zlomový bod a nakonec strmost křivky za bodem zlomu. Jakmile nastavíme strmost křivky zobrazí se náklon a spočtená teplota topné vody při venkovní teplotě -20 °C . Lomená křivka se často používá ke zvýšení úspor energie.

	Settings range: 
Characteristic curve : simple or split / Default: simple
Slope : 0.0...3.0 / Default: 0.8
Splitpoint at outdoor temp.: +10°C...-10°C
Angle: differs, depends on steepnes and split point
	Rozsah nastavení: 
Rovná křivka : jednoduchá nebo lomená / Standardně jednoduchá
Strmost : 0.0...3.0 / Standardně : 0.8
Rozsah venkovnchí teplot.: +10°C...-10°C
Úhel: liší se, závisí na strmosti a bodu lomu

	The diagram shows the influence of the selected characteristic curve steepness (standard curve) on the calculated reference flow temperature of the heating circuit. The correct curve is appointed by setting the intersection point of the calculated maximum flow temperature and the minimum outdoor temperature.

Maximum calculated flow temperature 60°C at minimum outdoor temperature according to heat demand calculation -12°C.

The intersection results in a slope of 1.2.
	Graf znázorňuje závislost zvolené strmosti topné křivky (standardní křivky) na propočtené reference teplotě topné vody topného okruhu. Optimální křivka je určena průsečíkem spočtené maximální teploty topné vody a minimální venkovní teploty.
Maximální teplota topné vody 60°C a minimální venkovní teplota dle požadavků na topení, vypočtna na -12°C.

Výsledek je křivka strmosti 1.2.

	Example 1: Simple
	Příklad 1: Jednoduchá křivka

	Example 2: Split
	Příklad 2: Lomená křivka

	Splitpoint 0° selected with heating curve part 1 selected to 1.0 and heating curve part 2 selected to 0.8 will increase flow temp from 38° to 40° at outdoor temp 0° compared to simple heating curve 0.9
	Bod lomu 0° zvolená strmost části1 je 1.0 a strmost části 2 je 0.8 teplota topné vody stoupne z 38°na 40° při venkovní teplotě 0°. Možno srovnat s topnou křivkou 0,9. 

	Example 3: Split
	Příklad 3: Split

	Splitpoint 0° selected with heating curve part 1 selected to 1.1 and heating curve part 2 selected to 0.7 will increase flow temp from 38° to 42° at outdoor temp 0° compared to simple heating curve 0.9
	Bod lomu 0° zvolená strmost části1 je 1.1 a strmost části 2 je 0.7 teplota topné vody stoupne z 38°na 42° při venkovní teplotě 0°. Možno srovnat s jednoduchou topnou křivkou 0,9.

	Example 4: Max/Min Split
	Příklad 4: Maximum/Minimum lomená

	Splitpoint 0° selected with heating curve part 1 selected to 1.1 and heating curve part 2 selected to 0.7 will increase flow temp from 38° to 42° at outdoor temp 0° compared to simple heating curve 0.9
Max limitation 50°C and min limitation 25°C added.
The following settings can be used for parallel translation of the characteristic for certain time periods such as daytime and nighttime mode.
	Bod lomu 0° zvolená strmost části1 je 1.1 a strmost části 2 je 0.7 teplota topné vody stoupne z 38°na 42° při venkovní teplotě 0°. Možno srovnat s jednoduchou topnou křivkou 0,9. Maximální teplota topné vody 50°C and minimální teplota 25°C navíc.
Následující nastavení může být použito pro paralerní přepočet charakteristik pro určitou časovou periodu jako denní nebo noční mód.

	Characteristic curve
	Topná křivka

	Flow temperature ° C
	Teplota topné vody ° C

	Outdoor temperature ° C 
	Venkovní teplota ° C 

	Day correction
	Denní korekce

	Menu 5.4 Day correction  = parallel translation of the characteristic
	Nabídka 5.4 Denní korekce  = paralerní přepočet charakteristik

	The day correction produces a parallel translation of the heating characteristic during the daytime operating hours, since depending on the outdoor temperature it is possible that the building may not be optimally heated with the set characteristic. If the characteristic is not optimised, the following situation may occur:

in hot weather - the spaces are too cold
in cold weather - the spaces are too hot

In this case, one should gradually reduce the characteristic slope in steps of 0.2, each time raising the day correction by 2-4 °C.
This procedure can be repeated several times as needed.
	Denní korekce zapřičiní paralerní převod (přepočet) topných charakteristik v průběhu denní topné periody, od té doby v závislosti na venkovní teplotě nemusí být interiér vyhříván optimálně. Jestliže nastavení není optimální může nastat situlace, že:

v teplém počasí – v interiéru je příliš chladno
ve studeném počasí – v interiéru je příliš teplo
V tomto případě je možné krokově redukovat topnou křivku po hodnotě 0,2 , tímto dosáhneme denní korekce 2-4 °C.
Proceduru je možno v případě potřeby opakovat.

	Setting range: from -10°C to 50°C / default setting: 5
	Rozsah nastavení: -10°C až 50°C / standardní hodnota: 5

	Menu 5.5 Night correction  = parallel translation of the characteristic
	Nabídka 5.5 Noční korekce  = paralerní přepočet charakteristik

	The night correction produces a parallel translation of the heating characteristic during the nighttime operating hours. If a negative value is set for the night correction, the reference fl ow temperature is lowered accordingly during the nighttime operating hours. In this manner, primarily at night, but also during the day when no-one is at home, the room temperature is lowered, thus saving energy.

Example: A day correction of +5°C and a night correction of -2°C produces a reference flow temperature in nighttime operation that is 7°C lower.
	Noční korekce paralerně kopíruje topnou křivku během noci. Jestliže je nastavena záporná hodnota noční korekce, aktuální teplota topné vody se sníží o tuto hodnotu v průběhu noci. Tímto způsobem, během noci, ale i v době, kdy není přes den nikdo doma lze spořit energii.
Příklad: Denní korekce +5°C a noční korekce -2°C sníží teplotu topné vody v noci o 7°C.

	Setting range: from -30°C to 30°C / default setting: -2°C
	Rozsah nastavení : -30°C až 30°C / standardní nastavení: -2°C

	Menu 5.6 Comfort temperature boost  = parallel translation of the characteristic
	Nabídka 5.6 Komfortní teplotní útlum  = paralerní přepočet křivky

	The comfort temperature boost is added to the set day correction. In this manner it is possible to carry out quick heating and/or a higher temperature in the living spaces at a certain time each day.
	Komfortní teplotní útlum je připočten k nastavenné denní korekci. Tímto způsobem je možné zrealizovat rychlé zvýšení teploty interiéru v požadovaném čase přes den.

	Setting range: from 0°C to 15°C / default setting: 0°C = off
	Rozsah nastavení: 0°C až 15°C / standardní hodnota 0°C = vypnuto

	Menu 5.7 Wait position
	Nabídka 5.7 Čekací pozice

	When Aux heat is activated in menu 7.7.2 is this menu unlocked valve position for activation of auxiliary heat. Position 50% is default and is recommended when VRB140 or BIV valves are used
	Jestliže je aktivováno spínání oběhového čerpadla v nabídce 7.7.2 je tato nabídka odemčena. Pozice ventilu pro sepnutí čerpadla 50% je standardní a doporučená pro ventily typu VRB, popřípadě BIV.

	Setting range: from 20 to 100% default 50%.
	Rozsah nastavení: 20 až 100% , standardně  50%.

	Menu 5.8 Heat delay
	Nabídka  5.8 Časová prodleva sepnutí oběhového čerpadla

	When aux heat is activated in menu 7.7.2 is this menu unlocked. Time delay before activation of aux. heat.
	Jestliže je aktivováno spínání oběhového čerpadla v nabídce 7.7.2  Jde o časovou prodlevu před sepnutím oběhového čerpadla.

	Setting range: from 0 to 120mm, default 60min.
	Rozsah nastavení:  0 až 120min, standardně  60min.

	Time counter is resetted when valve position is less than specified position.
	Čas je resetován, když je ventil v nižší, než spínací pozici.

	Menu 5.9 Valve delay
	Nabídka 5.9 prodleva ventilu

	When aux heat is activated in menu 7.7.2 is this menu unlocked. Time delay before valves start to move.
	Jestliže je aktivováno spínání oběhového čerpadla v nabídce 7.7.2  Jde o časovou prodlevu před začátkem pohybování ventilu.

	Setting range: from 0 to 120mm, default 70min.
	Rozsah nastavení: 0 až 120 min, standardně 70 min.

	Time counter is resetted when valve position is less than specified position
	Čas je resetován, když je ventil v nižší než spínací pozici.

	Protections, Menu 6
	Ochrany, Nabídka 6

	6. Exit protections

6.1 frost protection        cn

6.2 Min flow
       15ºC

Info
	6. Odchodová ochrana
6.1 Protimrazová ochrana        cn

6.2 Min.teplota topné vody
       15ºC

Info

	Menu 6.1 Frost protection
	Nabídka 6.1 Protimrazová ochrana

	Frost protection function can be activated for the heat circuit. If the outdoor temperature drops below 1 °C and the heat circuit is switched off, the controller switches the heat circuit back on with the reference temperature set in in menu 6.3 (min. flow temperature). As soon as the outdoor temperature exceeds 1°C the heat circuit is switched off again.
	Protimrazová ochrana pro topný okruh může být aktivována. V případě poklesu pod 1 °C a vypnutém topení regulátor topení opět zapne a topí na nastavenou min teplotu. Teplotu lze nastavit v nabídce 6.3 (min. topná teplota). Jakmile venkovní teplota dosáhne 1°C topení je opět vypnuto.

	Frost protection - settings range: on, off / Default: on
	Protimrazová ochrana- rozsah nastavení: zap_vyp / Stanard. zap

	Switching the frost protection function off or setting the minimum flow temperature too low can lead to severe damage of the system.
	Vypnutí protimrazové ochrany, nebo nastavení minimální spínací teploty na příliš nízkou teplotu může vést k poškození aplikace.

	Menu 6.2 min. flow temperature
	Nabídka 6.2 min. teplota topné vody

	The minimum flow temperature is the lower limit for the characteristic curve/slope and as a result of the reference flow temperature of the heat circuit.

Additionally, the min. flow temperature is the reference flow temperature for the frost protection.
	Minimální teplota topné vody je spodní limit pro nastavenou křivku/ strmost a přímo ovlivňuje teplotu topné vody.
Minimální teplota topné vody, je referenční hodnotou pro protimrazovou ochranu.

	Settings range: 5°C to 30°C / Default: 15°C
	Rozsah nastavení: 5°C až 30°C / Standard: 15°C

	Menu 6.3 max. flow temperature
	Nabídka 6.3 max. teplota topné vody

	This is used as the upper limit for the reference flow temperature of the heat circuit. Should the heat circuit temperature exceed this value, the heat circuit is switched off until the temperature drops below.
	Tato teplota je limitní teplotou topné vody topného okruhu. V případě překročení této hodnoty je topný okruh (čerpadlo) vypnuto, dokud teplota neklesne pod danou hranici.

	Settings range: 30 °C to 105 °C /  Default: 45 °C
	Rozsah nastavení: 30 °C až 105 °C /  Standard: 45 °C

	For safety, the customer must provide an additional limiting thermostat which is connected to the pumps in series.
	Pro bezpečnost se musí v aplikaci použít příložný termostat zapojený k čerpadlu v sérii.

	Special functions, Menu 7 
	Speciální funkce, Nabídka 7 

	7. Exit special functions

7.1 Sensor calibration

7.2 Comissioning

Info
	7. Odchod speciální funkce
7.1 Kalibrace senzoru

7.2 Montáž
Info


	Sensor calibration, Remote adjuster, Mixer, etc
	Kalibrace senzoru, Dálkový ovladač, Směšovač atd.

	Menu 7.1 / 7.1.1 - 7.1.6 Sensor calibration  
	Nabídka 7.1 / 7.1.1 - 7.1.6 Kalibrace senzoru  

	Deviations in the temperature values displayed, for example due to cables which are to long or sensors which are not positioned optimally, can be compensated for manually here. The settings can be made for each individual sensor in steps of 0.5°C.

Settings are only necessary in special cases at the time of initial commissioning by the specialist. Incorrect measurement values can lead to unpredictable errors.
	Odchylka v hodnotě teploty je zobrazena na displeji (vzniká např. V případě příliš dlouhých kabelů, nebo neoptimálně umístěných senzorů), tato může být kompenzováva manuálně v této nabídce.  Nastavení kompentace lze nastavit na každý sensor separovaně v kroku 0.5°C.

Nastavení jsou nutná ve vyjímečných příkladech, při montáži specialistou. Nesprávně naměřené hodnoty mohou zapříčinit nepředvídané chyby.

	Menu 7.2 Commissioning  
	Nabídka 7.2 Montáž  

	Starting the commissioning help guides you in the correct order through the basic settings necessary for commissioning, and provides brief descriptions of each parameter in the display.

Pressing the “esc” key takes you back to the previous value so you can look at the selected setting again or adjust it if desired. Pressing the “esc” more than once takes you back to the selection mode, thus cancelling the commissioning help. 

May only be started by a specialist during commissioning! Observe the explanations for the the individual parameters in these instructions, and check whether further settings are necessary for your application.
	Aktivace průvodce nastavením Vás v optimálním pořadí vede přes základní nastavení a poskytuje krátký popis každého parametru na displeji.
Stiskem klávesy “esc” se vracíte k předešlé hodnotě. Tuto můžete v případě potřeby přenastavit. Stisk klávesy “esc” více než jednou vás vrací zpět do nabídky výběru, nebo zrušíte průvodce nastavením. 

První nastavení by mělo být provedeno vyškoleným montážníkem během spouštění. Sledujte vysvětlení k jednotlivým hodnotám a vyberte je-li to které nastavení potřebné pro Vaši aplikaci.

	Menu 7.3 Factory settings  
	Nabídka 7.3 Tovární nastavení  

	All of the settings that have been made can be reset, thus returning the controller to its delivery state.

The entire parametrisation, statistics, etc. of the controller will be lost irrevocably. The controller must then be commissioned once again.
	Všechna provedená nastavení mohou být změněna, popřípadě vrácena na hodnoty továrního nastavení.
Všechna provedená nastavení, statistiky budou neodvratně ztracena. Regulátor je proto nutné opět uvést do provozu.

	Menu 7.4 Expansions
	Nabídka  7.4 Rozšíření

	This menu can only be selected and used if additional options or expansion modules have been built into the controller.

The associated supplementary installation, mounting and operation instructions are then included with the specific expansion.
	Nabídka může být aktivní pouze v případě zabudování přídavných zařízení do regulátoru.
Následná instalace doplňků, montáž a operační instrukce jsou zahrnuty v daných suplementech.

	Menu 7.5 Mixer
	Nabídka 7.5 Směšovač

	Settings are only necessary at the time of initial commissioning by the specialist. Incorrect measurement values can lead to severe unpredictable errors.
	Nastavení je nutné pouze v rámci montáže regulátoru proškoleným montážníkem. Nesprávně nastavené hodnoty mohou zapříčinit nepředvidatelné chyby.

	Menu 7.5.1 Valve type
	Nabídka 7.5.1 Typ ventilu

	Mixer valve operation range could be altered. 90/180/270 example valve 5MG needs 270 °C.
	Operační úhel ventilu závisí na typu, může být 90/ 180/ 270°. Např. Ventil 5MG vyžaduje úhel 270 °.

	Menu 7.5.2 Min. angle
	Nabídka 7.5.2 Min. úhel

	Minimum opening angle of the mixer valve
	Minimální otevírací úhel směšovacího ventilu.

	Settings range: 0 to 20 default 0%
	Rozsah nastavení: 0 až 20 standardně  0%

	Menu 7.5.3 Max. angle
	Nabídka 7.5.3 Max. úhel

	Maximum opening angle of the mixer valve
	Maximální otevírací úhel směšovacího ventilu.

	Settings range: 80 to100 default 100%
	Rozsah nastavení: 80 až 100 standardně 100%

	Menu 7.5.4 Direction
	Nabídka 7.5.4 Směr otáčení

	Opening of valve          CCW - counter clock wise.          CW - clock wise
	Směr otevírání ventilu          CCW – proti směru hod ručiček          CW – po směru hodinových ručiček

	Menu 7.5.5 Turn time
	Nabídka 7.5.5 Čas otáčení

	The mixer is switched on i.e. is opening or closing for the timespan set here, then the temperature is measured to control the flow temperature.
	Směšovací ventil je otevřený, časové rozpětí otvírání a zavírání lze nastavit v této nabídce. Teplota je měřítkem ke kontrole teploty topné vody.

	Settings range: 1.0 sec to 3 sec. / Default: 2 sec.
	Rozsah nastavení: 1 až 3 sec. / Standard:: 2 sec.

	Menu 7.5.6 Pause factor
	Nabídka 7.5.6 Pauza-zpoždění

	The calculated pause time of the mixer is multiplied with the value set here. If the pause factor is “1”, the normal pause time is used, “0.5” will use half the normal pause time, “4” would quadruple the pause time.
	Spočtený čas pausy směšovacího ventilu je násoben hodnotou nastavenou v této nabídce. Jestliže je hodnota “1”, je používána standardní pauza, hodnota “0.5” použije polovinu normálního času, hodnota “4” znásobí čas zpoždění čtyřmi.

	Settings range: 0.1 to 4.0 / Default: 1.0
	Rozsah nastavení: 0.1 až 4.0 / Standardní nastavení 1.0

	Menu 7.5.7 Increase
	Nabídka 7.5.7 Nárust

	If the temperature changes very fast, this value is added to the measured flow  temperature so that the mixer’s reaction is stronger.

If the measured temperature does not rise any more, the measured value is used again. The measurement occurs once every minute.
	Jestliže se teplota mění příliš rychle, tato hodnota je přidána k naměřené teplotě topné vody, proto je reakce směšovacího uzlu silnější. Jestliže se naměřená teplota přesto nezvyšuje, hodnota je použita opět.  .

Měření proběhne jednou za minutu.

	Settings range: 0 to 20 / Default: 30 sec
	Rozsah nastavení: 0 až 20 min / Standardně: 30 sec

	Menu 7.5.8 Calibration
	Nabídka 7.5.8 Kalibrace

	Full calibration of valve positions.
	Plná kalibrace pozice ventilu.

	Menu 7.6 Room sensor
	Nabídka 7.6 Pokojový sensor

	The settings necessary for the optional room sensor CRS231 are made in this menu.

The 3 modes “continous day”, “continous night” and “Time controlled/automatic” can be switched at the CRS231.

Additionally the reference temperature of the flow can be parallel translated by turning the control wheel. If the wheel is set to minimum, only the minum values that can be set in the protective functions menu will be used.

In the operating modes “Reference value” and 14day ref.” the remote adjuster is without function.


	Nastavení nutná pro volitelný pokojový sensor CRS231 lze provést v této nabídce.
Na senzoru CRS231 lze navolit tři módy “continous day”-nepřetržitě den, “continous night”-nepřetržitě noc a  “time controlled/automatic” čas kontrola/ automatický mód.
Dodatečně může být naměřená teplota topné vody paralerně řízena otáčením ovládacího kolečka. Jestliže je kolečko nastaveno do polohy minimum, budou v ochranných funkcích použity pouze minimální hodnoty.
V operačních módech “referenční hodnota” a “14-ti denní reference” je prostorový termostat nefunkční.


	Menu 7.6.1 Room sensor
	Nabídka 7.6.1 Pokojový senzor

	This value is used to appoint the amount of influence in percent the room temperature has on the reference flow temperature. For every degree of deviation of the room temperature from the reference room temperature the percentage of the calculated reference flow temperature set here is added to or, respectively, subtracted from the reference flow temperature.  As long as it is within the limits of the min. and max. flow temperatures that can be set in the protective functions.

Example: 
Reference roomtemp.: e.g. 25 °C: room temp.: e.g. 20 °C = 5 °C deviation.

Calculated reference temp.: e.g. 40 °C: room sensor: 10 % = 4 °C.

5 X 4 °C = 20 °C According to this 20 °C are added to the reference flow temperature, resulting in 60 °C. If the value is higher than the one set in max. flow temp-, the resulting temperature is only the one set in max. flow temp.


	Tato hodnota určuje stupeň vlivu v procentech na pokojovou teplotu a tím na teplotu topné vody. Pro každý stupeň odchylky pokojové teploty od nastavené pokojové teploty v procentní hodnotě vypočtené teploty topné vody je přidána nebo popřípadě odečtena od aktuální teploty topné vody.  Poté mohou být limity minimální a maximální teploty topné vody nastaveny.
Příklad: 
Aktuální teplota topné vody: přibližně 25 °C: pokojová teplota: 20 °C = 5 °C odchylka.

Kalkulovaná referenční teplota: e.g. 40 °C: pokojový senzor: 10 % = 4 °C.

5 X 4 °C = 20 °C Těchto 20 °C je přidáno k teplotě topné vody, výsledek je 60 °C. Jestliže je hodnota vyšší než nastavená maximální teplota topné vody, výsledná teplota se rovná hodnotě nastavené jako maximální.


	Settings range: 0 % to 20 % / Default: 0

Menu 7.6.2 Room reference day


	Rozsah nastavení: 0 % až 20 % / Standatrdně : 0

Nabídka 7.6.2 Pokojová teplota den


	The desired room temperature for day mode. As long as this temperature is not reached, the reference flow temperature is raised or respectiveley lowered according to the percent setting in “room sensor”. If “room sensor” is set to 0%, this function is deactivated.


	Požadovaná pokojová teplota pro mód den. Dokud není teploty dosaženo je teplota topné vody zvýšena respektive snížena podle procentní nastavené hodnoty na pokojovém trermostatu. Jestliže je pokojový sensor nastaven na hodnotu 0% je funkce deaktivována.



	Settings range: 10 °C to 30  °C / Default: 20 °C


	Rozsah nastavení: 10 °C až 30  °C / Standardně 20 °C



	Menu 7.6.3 Room reference night  


	Nabídka 7.6.3 Pokojová teplota noc  



	The desired room temperature for night mode. As long as this temperature is not reached, the reference flow temperature is raised or respectiveley lowered according to the percent setting in “room sensor”. If “room sensor” is set to 0%, this function is deactivated.


	Požadovaná pokojová teplota pro mód noc. Dokud není teploty dosaženo je teplota topné vody zvýšena respektive snížena podle procentní nastavené hodnoty na pokojovém trermostatu. Jestliže je pokojový sensor nastaven na hodnotu 0% je funkce deaktivována.



	Settings range: 10 °C to 30  °C / Default: 20 °C
	Rozsah nastavení: 10 °C až 30  °C / Standardně: 20 °C

	Menu 7.7 Program selection  
	Nabídka 7.7 Program výběr  

	Output relay function could control Heating circulation pump see 7.7.1 or Aux. Heat see 7.7.2.
	Výstup může řídit spínání oběhového čerpadla, nabídka 7.7.1 nebo přídavný spinač viz 7.7.2.

	Menu 7.7.1 Heating circulation  
	Nabídka 7.7.1 Nucený oběh  

	Activation of control Heating circulation. See application 1 page 5
	Aktivování kontroly oběhové nucené cirkulace. Viz strana  5

	Menu 7.7.2 Aux. heat.
	Nabídka 7.7.2 Přídavné topení

	Activation of control Aux. heat. See application 2 page 5
	Aktivace  oběhového čerpadla. Viz aplikace 2 na straně 5.

	Menu lock, Menu 8 
	Zámek nabídky, Oddíl 8 

	Menu lock” can be used to secure the controller against unintentional changing and compromise of basic functions.

The menus listed below remain completely accessible despite the menu lock being activated, and can be used to make adjustments if necessary:

1. Measurement
2. Statistics
3. Times
8. Menu lock
9. Service data
	Zámek nabídky “Menu lock” může být použit k ochraně před nechtěným přenastavením hodnot a funkcí. 
Oddíly vypsané níže zůstávají dostupné I po aktivaci zámku a je možné v nich v případě potřeby měnit nastavení.:

1. Měření
2. Statistiky

3. Časy
8. Zámek nabídky
9. Servisní data

	Menu 8.1 Menu Lock Info


	Nabídka 8.1 Zámek nabídky


	To block the other menus, select “Menu lock on”.
To enable the menus again, select “Menu lock off”.
	K blokování ostatních nabídek zvolte “Menu lock on”-zámek nabídky zap.
K odemčení nabídek zvolte “Menu lock off”- zámek nabídky vypn.

	Setting range: on, off / default setting: off
	Rozsah nastavení: on, off / standardně: off

	Service data, Menu 9 
	Servisní data, Menu 9 

	Service data” can be used for remote diagnosis by a specialist or the manufacturer in the event of an error, etc.

Enter the values at the time when the error occurs into the table.
	Servisní data lze použít pro určení a lokalizaci poruch a chyb specialistou nebo výrobcem.
Zaznamenejte do tabulky hodnoty v čase poté , kdy dojde k chybě.

	Subject to technical modifications and amendments. The illustrations and description 
are not exhaustive.
	Podléhá technickým modifikacím a změnám. Ilustrace a popisy nejsou vyčerpávající.

	Language, Menu 10
	Jazyk, Nabídka 10

	OK
	OK

	Selection of the menu language.
	Výběr jazyka nabídky.

	Menú 10.2 English 
	Nabídka 10.2 Angličtina

	Room sensor
	Pokojový senzor

	For easy remote adjustment of sensor functions.

Automatic mode is selected when switch is put on: 

Night mode is selected when switch is put on: 

Day mode is selected when switch is put on:

For ”vacation” program put knob on:

Possible only when frostprotection i activated in Menu 6.1

Heating circuit will run on min. flow temp when outdoor temp is lower than 0ºC or when indoor temp is lower than +10ºC . Min flow temp settings, see menu 6.2

Heating circuit will be shut off when outdoor temp is higher than 0ºC and indoor temp is higher than +10ºC

Turning the knob will influence room temperature reference value.
	Pro jednoduché nastavování funkcí senzoru:
Automatický mód je vybrán když spinač směřuje na: 

Noční mód je aktivní, když spinač směřuje na : 

Denní mód je aktivní, když spinač směřuje na:

Pro volbu ”vacation” útlum program put knob on:

Dostupné pouze, když je aktivována protimrazová ochrana v nabídce 6.1

Topení se spustí na minimální nastavenou teplotu topné vody v případě překročení venkovní nastavené 0ºC nebo v případě pokllesu vnitřní teploty pod +10ºC. Minimální teplotu topné vody lze nastavit v nabídce 6.2

Topení se odstaví, když je venkovní teplota vyšší 0ºC a vnitřní teplota je vyšší než+10ºC

Otáčení knoflíku ovlivní nastavenou pokojovou teplotu.

	Installation

Temperatur sensor

Remote aduster +/-


blue
Sensor 



yellow
Sensor earth 


white
	Instalace
Templotní senzor
Pokojový temostat +/-

modrý
Čidlo 



žlutý
Uzemění
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